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Language variability judgement among university students

Ouinka MOBHOI MiHJIMBOCTI CTY/IEHTIB

Summary. Language variability means that a particular language element
can be expressed in different variations and consequently, linguistic variants
closely related to each other. In other words, there are no two people with the
same mother tongue, who under the same circumstances always speak the same
way. The differences arise mainly from the environment and the community where
they grow up. Lesley and James Milroy s research, carried out in Belfast, was the
first to prove that if the members have much more contact with each other than
with outsiders, the members’ behavior is defined by stronger norms, and respect
for their own norm becomes very strong. According to the results if somebody
integrates more strongly into his / her community, he / she will use several non-
standard versions characteristic of that particular group. One of the results
obtained by Peter Trudgill in Norwich proved that although the appreciation
of the standard language version is undoubtful, the examined communities are
bound to their own language version, even if they have already been subjected
to negative discrimination. The aim of the study is to search for the features that
are characteristic for the language use of a younger person who has moved
to Hungary. To extend the research on more cross-border informats than were
in the previous study, and to complement the existing data with personal life
stories, individual experience, explanations, narratives, and life-course reports.
We consider it important to observe those linguistic phenomena which were in
focus during the informantsa speaking experience in Hungary, as well as within
the framework of a follow-up study to highlight whether there is any correlation
between the linguistic attitudes and career path. During our research, we will
talk with native Hungarian students who lived in their home country until the
completion of secondary school, high school (gymnasium) and then moved to
Hungary for continuing their studies. Qualitative method will highlight the
feedback, a student from abroad faces during his /her stay in Hungary. 18 to
25 years old students will speak on their personal life stories and individual
experiences, and not incidentally, the dialectical features that characterize the
informants.

Key words: language, variability, younger person, dialectical features,
qualitative method.
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Anomauin. Mosna minnusicmes o3Hauae, wjo OAHU MOGHUL eNeMEHm MOJice
sUpadX©camucsl 6 pisHUX eapiayisax i, omosce, Y MICHO MO8 SI3AHUX MidC COOO0I0 MO6-
HUX gapianmax. [Hwwmu crosamu, HcoOHa THOOUHA 3 0OHAKOBOK PIOHOK MOBOIO He
MO2a 6 3a82COU 2080pUMU O0He | me JHc came 3a 0OHarosux oocmasur (Kiss 2002:
58—-61). Biominnocmi euniueaioms, nacamnepeo, i3 cepedosuuya ma epomaou, oe
6oHU supocmaroms. [locnioncenns Jlecni ma [oceiimca Minpoii y benghacmi nep-
WUMU Q08EU, WO KOTU YWIEHU SPOMAOU MAIOMb HAOA2AmMOo Oiblte KOHMAKMIE MidC
00010, HIXC 31 CMOPOHHIMU, NOBEOIHKA YNEeHi8 BUSHAYAEMbCA OilbUL CUTLHUMU
HOpMamu, a nogaza 00 GIACHUX HOPM CMAE dydice cunbHolo. Pesynbmamu noxasy-
10Mb, WO AKUIO XMOCH THMEHCUBHIWE IHINESPYEMBCA Y CB0E CNIGMOBAPUCTNEO, 6IH
suKopucmosysamume OinbuLe HeCMAHOAPMHUX 6ePCill, XapakmepHux Os yici epy-
nu. Ooun i3 pesynomamis, docsienymuil ITimepom Tpyoeiniom i3 Hopudoica, npo-
OEMOHCIPYBAB, WO XOUA OYIHKA 6EPCIi CMAHOAPMHOL MOBU € OE3CYMHIBHOI, 00-
CIOXHCYB8AHT 2pomMadu npue sI3aHi 00 C80€i MOBHOI 8epcii, HABIMb AKUIO BOHU BJiCe
3A3HANU He2AMUEHOT OUCKpuminayii. Memoio 00CHioxicenHs € NOULYK XapaKmepuc-
UK, WO XapAKMepu3yioms 6ACUBAHHS MOBU MOLOOUWOT TIOOUHU, KA nepeixana 00
Yeopwunu. [ocnioscenns posuwupene na 6invuie mpanckopoonnoi ingpopmamuxu,
HIDIC Y NONEPEOHbOMY Q0CTIONCEHHT, | OONOBHEHO OCODUCTIUMU HCUMMEBUMU ICMO-
pisamu, THOUBIOYATbHUM OOCBIOOM, NOSICHEHHAMU, PO3NOGIOAMU MdA 36IMAMU NPO
orcummesuil wnax. Mu esasicacmo, wjo 8adciugo cnocmepieamu 3a MOGHUMU AGU-
wamu, SIKI GUCMYRAIOMb HA NePULULL NIAH Ni0 Yac IHPOPMAMUBHO20 MOBIEHHEBO2O
00¢6i0y 8 Yeopuuni ma 6 pamrax nooaisuioco 00CHioNCeH s, oo niOKpeciumu,
Yy ICHYE 83AEMO36 A30K MIdIC MOGHUMU YCMAHOBKAMU A NPOPECIIHUM UULTAXOM.
YV x00i nawozo 0ocnioxcenmna mu no2080pumMo 3 Y20pCbKOMOGHUMU CIYOEHMAMU,
SKI NPONCUBATIUL Y CBOITL KPATHT 00 KiHYsL cepedHbol Ko (SiMHA3il), a nomim ne-
peixanu 6 Yeopupury, w06 npoooeicumu HaUaHHs.

Akicnutl Memoo niOKpecuoe 8i02yKu, 3 AKUMU CIMUKAECMbCS THO3eMHUL Cmy-
Odenm nio uac nepebysanns ¢ Yeopuuni. Cmyoenmu y siyi 18—25 poxis cosopsmo
npo ceoi ocobucmi Hcummesi icmopii ma iHOUGIOyanbHULL 00CBI0, A He, MIdC iH-
wum, npo dianekmuyHi XapaKxmepucmuxu iHghopmamopis.

Knrouogi cnosa: mosa, mMinaugicms, Monooula 1oound, OiaieKmudti Xapax-
mepucmuKu, AKiCHUtl Memoo.

Introduction. Language use is one of the primary forms of
communication that tell a lot about the speaker. At the same time, language
competence can help us choose the right language variety and style for
a given situation. Language adaptation makes it easy to find accordance
with the current audience.

A given language lives in several variations, resulting in different,
closely related linguistic varieties [1; 3; 12]. William Labov was the
first to study everyday spoken language; in his opinion, one has to start
from the basic language varieties used in everyday communication
[11, p. 22-47]. According to Labov, basic language is "a language
acquired in preadolescent years. It is an empirical observation that «basic
language» is of a very regular nature. There are inherent shifts in the "base
language", but the rules that govern these shifts seem more regular than the
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more elaborate rules that the speakers later acquire in the "higher" styles.
Every speaker has a "basic language" in at least one particular language”
[11, p. 23].

The community in which we live, the environment significantly
influences our speech style and vocabulary development. For the
individual, the utterances he or she hears from childhood are natural.
In sociolinguistics, the social contacts one is surrounded by are called
social networking. It shows the number of members of a community, the
relationship of members to one another. When members interact with each
other much more intensively than outsiders, they form a closed network
in which stronger norms define behavior and there is a strong sense of
respect towards their own norms. This is reported in a study by Lesley and
James Milroy in Belfast, which has shown that the individual’s speech
is primarily determined by the immediate environment [13, p. 19-36].
Communities are bound to their own language varieties, even if they are
negatively discriminated against. This is also proved by Peter Trudgill’s
research in Norwich. [16, p. 43-54].

The aim of the research. The purpose of this study is to highlight
the difficulties that a Hungarian speaker born outside of Hungary has to
face in terms of language use when integrating into the capital. Due to the
flexibility of the individual, he/she is able to adapt to his/her environment
in the use of language, so in some cases, during a long stay, the extent of
the differences is hardly perceptible or noticeable. On the way to reaching
this state, however, we often find comments that reflect observations of
our immediate environment in relation to our speech. These comments
can sometimes make one smile, but can also be offensive. In the course of
the research, we examine these feedbacks and the reasons behind them.

Research methodology. During the research I worked with a
quantitative method, I conducted a questionnaire survey, in which
the questionnaires were filled in individually, in writing, regardless of
location, via the internet.

I used Google Forms to create and complete the questionnaire, which
allowed me to see the answers and the completed results I had received
through its visualization tools.

The study was conducted between August and September 2019.
The questionnaire was filled in by members of groups created on social
network sites for university and college students.

The informants. Respondents were Hungarian-speaking youngsters of
Transcarpathian, Transylvanian and Upper Hungarian descent. I consider
the denomination of Transcarpathia as an important factor, because most
informants defined themselves as of Transcarpathian origin, which is an
important national identity factor for Transcarpathian Hungarians [5; 14].
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More than half of the respondents were from Transcarpathia (40 people),
supplemented by 10 people from each of the other regions (Transylvania,
Upper Hungary and Vojvodina).

The age of the informants ranged between 19 and 30 years. The reason
for the choice was that most people in this age group can report ongoing
university studies, so they are more likely to meet the Hungarian written
and spoken language standard. As a result, they recognize the differences
and similarities between their own language varieties and the one spoken
in the capital.

The year of relocation to the capital was mainly marked as 2012
(18.6%), 2014 (22.9%) 2015 (27.1%), and 2016 (11.4%). The majority of
the respondents had been living in the capital for at least 2 years, but some
others who relocated in the previous years also helped me in my research.

Respondents mostly relocated to the home country alone (65%) or
with a friend or girlfriend (31.1%), with a negligible number of people
moving with their family or parents (3.9%). The latter fact is also related
to the age of the informants, as during the pre-family period a young
person dares to start a new life in a new country and, in addition, doing
so as a student may make his or her situation even easier (see figure 1).

Moved to the capital alone

Moved to the capital with family or a friend

Moved to the capital with family/parents

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70%

Fig. 1. Answers to the question
“With whom did you move to Budapest?”

Research hypotheses. With this research I wanted to confirm or
disprove the following statements:

1. After their migration, Hungarians from beyond the border discover
significant differences between their own language variety and the one
used in Hungary.

2. They often receive comments that they speak inappropriately or
strangely.

3. When communicating with speakers from Hungary, people who are
from beyond the border sometimes use Ukrainian / Romanian / Slovak
words and expressions.
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Results. As Transcarpathian, Transylvanian, Upper Hungarian
and Vojvodina language varieties have already been mentioned in the
literature as Hungarian language varieties abroad, the first questions in
the questionnaire were related to whether the informants had problems
originating from their specific Hungarian language variety. 77.1% of
the responses show that, despite comments on different nationalities,
varieties indicating country of origin do not pose a problem in the new
environment, and only 22.9% of the informants see a problem here.

Approximately 50% of respondents from Vojvodina experienced
communication problems during the use of language. For other areas,
similar feedback rates are below 30%.

It should be noted that only 6.1% reported ridicule or negative
judgment, while the other cases were simply misinterpretations or
miscommunications. Most (71.4%) were considered to be special because
of their pronunciation (see figure 2).

Interpretation
Communication

Judged negatively

Other

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% BO%

Fig. 2. Feedback on speech

The next question was to reveal the feelings that came from the
peculiarity of the speech. According to the results, 51.4%, the majority
of the respondents never, 27% were rarely disturbed by these problems.
Only 21.6% of the informants found this extremely disturbing. In other
words, the migrants were not disadvantaged by their language use.

Szépen beszélsz magyarul ahhoz képest, hogy ukran vagy >You speak
Hungarian nicely for a Ukrainian,’ this is what I ofter heard from people
who learned that I live in Transcarpathia, Ukraine. This motivated the
next question, which was to determine the frequency of this phenomenon.
35.7% of the respondents met this phenomenon frequently and 44.3%
only occasionally. 20% never received a similar comment (see figure 3).

About 70% of informants of Vojvodina origin reported receiving
similar comments following their resettlement, while only a few similar
answers came from other areas. Those who indicated in the questionnaire
that they had similar experiences were given an optional question as to
what this comment triggered.
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® Yes, often
Sometimes

Never

Fig. 3. “You speak Hungarian nicely for a Ukrainian”.
Have you ever met statements like this?

67 of the 70 respondents answered the question, the majority was
shocked by the reaction of the motherland speakers (28.6%), sometimes
they felt disturbed by these expressions (17.1%), while the other 30%
were not disturbed by this phenomenon. Only 5 people (7.1%) found such
comments offensive.

Other answers were also given:

Biiszke vagyok arra, hogy tobb nyelven beszélek! 'I’'m proud to speak
more languages!’

Gyakran mondjak, hogy szépen beszélek, de nem vmihez képest,
hanem objektiven, anélkiil, hogy tudndk, hol sziilettem. 1t is often said
that I speak nicely, but objectively, without knowing where I was born.’

Eleinte megdobbentett, aztan egy idd utin mar viccesnek talaltam. At
first I was shocked, but after a while I found it funny.’

Engem nem zavart, de mondtam nekik, hogy figyeljenek oda és
Jjarjanak utana, mert masoknak banto lehet °1 wasn’t bothered, but I told
them to pay attention to this because it might be hurting others.’

The next question was whether the respondents had received feedback
that they were speaking strangely or incorrectly. 68.6% of respondents
replied that some terms they used were found strange by speakers living in
Hungary, and 8.6% reported that these speakers corrected their language
use — telling them that what they said was inaccurate (mainly from
Vojvodina). Only 14.3% said they had never received a similar comment
from speakers living in Hungary (see figure 4).

In other words, according to the data, speakers of the motherland often
find the language use of Hungarians living abroad strange, but they do not
correct it or mock it.

The respondents also stated whether they think the majority of
Hungarians in the motherland speak Hungarian correctly or incorrectly.
According to most of the answers, there is no big difference between
the motherland and the respondents’ own speech, and both language
varieties were considered equally correct and beautiful (44.3%). 27.1%
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of the respondents feel that although the language use of the speakers
of the motherland cannot be called inappropriate, it is still noticeably
different from the Hungarian language varieties abroad (about 40% of the
respondents in Vojvodina). A further 21.4% believe that Hungarians in the
language spoken in the motherland is unpolished (mainly speakers from
Upper Hungary and Transcarpathia), and 7.1% believe that the language
variety spoken in the motherland is definitely incorrect. Interestingly, 80%
of those who consider language use inappropriate in the capital are men.

2,7% m Yes, often

| was corrected many
times

= Sometimes they
found the terms | use

strange
W No, never

Other

Fig. 4. Have you received any feedback that you speak
Hungarian strangely or incorrectly?

Géza Barczi’s research, conducted in the early 1930’s, concludes
that the interesting features of the "speech in Budapest" may have
come from the argot. However, it is by no means certain that "Pest’s
speech" is the same as literary Hungarian or "common language", even
if these concepts are linked to literacy, with Budapest as its center. This
is because while literary language is an abstract set of rules, the "Pest
language" is alive and constantly changing [2, 12-25. p.]. Samu Imre in
his article Where do they speak the best Hungarian? sought an answer
to the question as to which dialect is considered the most beautiful
by the native Hungarian speakers. He concluded that, according to
the interviewees, nice speech is mainly manifested in pronunciation
[8, 279-283]. Miklos Kontra also reviews the problem discussed:
what is nice Hungarian language and what is ugly? He found the main
attributes of nice and eloquent speech to be courtesy, determination, and
accuracy [9, 321-325. p.]. In another study, Katalin Fodor and Agnes
Huszar also discuss this issue. A total of one hundred students studying
in Budapest were asked which language variety they considered to be
beautiful and less beautiful They played recordings made in different
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dialects, including dialects in Hungary and abroad. The results showed
that informants rated the language variety most independent of dialectal
features as the most beautiful [7, 196-210. p.].

Through the questions in the questionnaire I tried to reveal the
relationship of the informants to the most beautiful Hungarian speech and
their opinion about it: Who do you think speaks better Hungarian? 60.7% of
the respondents think that Hungarian is equally beautiful everywhere, while
25% think that Hungarians living abroad speak Hungarian much nicer than in
the motherland. In contrast, the number of those who would favor motherland
speakers because of their nicer speech is negligible (see figure 5).

® We speak nice Hungarian,
equally

Hungarians abroad

= Hungarians from the
motherland

Fig. 5. In your opinion, who speaks better

More than half of the respondents said that Hungarians from
Transylvania speak the most beautiful Hungarian, and it is noteworthy
that Transylvanian Hungarians also consider Transylvanian Hungarian
to be the most beautiful variety. This was followed by 11 answers
all naming Transcarpathian Hungarian as the most beautiful, all of
whom were of Transcarpathian descent. This latter conclusion is in
complete agreement with the results of Istvan Csernicskd’s research
This is the most beautiful for us because we speak it. Csernicskéd
stated that the Hungarians of Transcarpathia are essentially positive
about their own local or regional language varieties [4, 69-79. p.]. In
the remaining few answers, the Vojvodina and the Upper Hungarian
and the Paldc dialect were mentioned as the most beautiful. There
were also respondents who noted philologists or educated people as
the answer instead of their origin, but some expressed their thoughts
instead of a specific answer: no mother could pick a favorite child;
every dialect is beautiful in its own way.

When one drifts into a new environment, one’s behavior is to some
extent adapted to the standards of an already mature community so that it
fits in as much as possible. This is no different in language use. Language
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use is in itself an adaptation, as it depends on communicative needs and
situations.

From a pragmatic point of view, language adaptation can involve
three interrelated steps, namely choice, negotiation and adaptation, as
suggested by Nora Csontos and Csilla Ilona Dér in their work on foreign
language learning [6, 42-57. p.].

In my opinion, we can talk about these processes not only when learning
and interacting with foreign languages, but also while encountering a new
language variety. These eventually result in a linguistic adaptation that
helps the speaker integrate into the new language.

The answers to the following question show how the respondents
feel about changes in their language, whether they have experienced
any change in their language use since they migrated. 67.2% of
respondents say that their speech has changed only slightly from the
beginning, and that they still preserve its essential features. According
to 27.1%, their language use changed significantly during their time
in the capital, which is not a surprising result due to the flexibility
of language use due to the age of the informants. The respondents
are mainly students of Vojvodina and Transcarpathian origin. Only
four believe that their speech has not changed at all since moving,
accounting for 5.7% of the responses. They are mainly women of
Transcarpathian origin (see figure 6).

m Slight changes in speech
No change in speech

u Considerable change in
speech

Fig. 6. Have you experienced any changes
in your language use since you relocated?

Those who experienced a change in their own language use had the
option of answering the following question about how the changes they
perceived were manifesting. It was possible to mark multiple answers.

According to the answers received, 38% of the respondents experienced
changes in their vocabulary: they used new words and phrases and their
vocabulary had significantly expanded. In addition, 29% of respondents
indicated that they were using different words for the same terms as
before (see figure 7).
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2009% 2006 2007 2000 2011

4,0%
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0,0%

Fig. 7. If your speech has changed,
how do you think this manifests itself?

Returning to the various interference phenomena, the following
question focused on whether respondents were using Ukrainian /
Romanian / Slovak / Serbian words and expressions in their conversations
with speakers of the motherland. Based on the results, more than half
of respondents use foreign words learned in their home environment
when talking to these speakers from time to time (57.1%), and another
14.3% use these terms very often, (about 40% of the respondents from
Vojvodina). Only 27.1% say they do not use these features from their
home environment (see figure 8).

60,0% — e
40,0% |- “
I
20,0% , - -
0,0% L
Yes, often
Sometlmes

No, never
Other

Fig. 8. Do you use Ukrainian / Romanian / Slovak / Serbian words and
expressions in your conversations with speakers from the motherland?

We can state that Ukrainian / Romanian / Slovakian / Serbian
borrowings are used in the language of Hungarians from beyond the
border when talking to speakers of the motherland.

The next question was to find out whether respondents were adapting
to the speech of the speakers from the motherland.

This issue is a controversial one, as it has been a topic of debate for years
if minority Hungarians across the border should really adapt in writing and
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speaking to the standard that is customary in Hungary, or adhere to the linguistic
traditions of their region and its linguistic features due to its bilingualism.
However, according to Gabor Tolcsvai Nagy, since the regional standard also
exists in Hungary, he does not see an obstacle to the use of specific Hungarian
language varieties across the border, especially when it comes to differences in
vocabulary and pronunciation resulting from the presence of bilingualism or
multilingualism. In his view, regional language can be sophisticated, and even
so, for the survival of our nation, it has to be [15.].

Most informants (40%) respond that they are not consciously adaptive,
while only 20% say they are changing their language use in the company
of Hungarians from Hungary on purpose. Only 7 admitted that they did not
adapt at all. 50% of the informants from Upper Hungary are consciously
adapting, with some reporting that they have compared their changed
speech to that of the motherland. This also proves the need for linguistic
awareness during speech in order to list and decide on certain expressions.

However, these results can be compared with another attitude study,
which found that 90% of Paléc speakers had tried to conceal their dialect
quite often or at least a few times. The reason for this in the given research
was mainly to avoid some unpleasant situations [17, p. 64—73].

3. Summary. As a result of the attitude survey, after their resettlement,
Hungarians from across the border discover significant differences
between the motherland and the Hungarian language varieties they use.

Motherland speakers often find the language of Hungarians living
abroad strange, but they do not generally correct or mock it.

During their visits at home, the respondents mostly return to their
native variety, and the effect of the Hungarian language in the motherland
is only partially felt in their speech.

When communicating with speakers from the motherland, those who
come from beyond the border sometimes use Ukrainian / Romanian /
Slovak / Serbian words and expressions.

The speech of Hungarian youngsters beyond the border will vary
depending on whether they are talking to Hungarians in the motherland
or to those living beyond the border.

All in all, despite their differences, young people from Hungarian
minorities are very similar in some respects: they face the same challenges
during their relocation to their mother country, regardless of the area they
come from. They all face the fact that the topic of national identity and
dialect is almost constantly on the agenda, which is why I wanted to do a
survey for geting feedback on experiences similar to my own

The question of the minority-motherland language relationship
examined here cannot be considered closed at this point, since the number
of young people moving across the border to the capital is increasing, and
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the relationship between the capital and the different dialects is constantly
changing. And as a Hungarian youngster living outside of the country,
I can only hope that the forthcoming times will bring a change in the
acceptance of Hungarian dialects spoken in neighboring countries.
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HapaTruBHa koM’ 10TepHa rpa: THNU BepO0aIbHOI KOMYyHiKkamii

Narrative videogame: types of verbal communication

Anomauin. /lany cmammio npucesueHo GUGUEeHHIO PI3HUX MUNI6 CHIIKY8aAH-
H5l, npe0Cmasienux y gioeoiepax. AkmyanvHicms Y020 OOCAIONCEHHA GUNTUBAE
3 aKMyanbHOCMi 6CIX MIH2BICMUYHUX PO3BIOOK Y 2any3i Yu@posux 00CioxHceny,
3 00H020 DOKY, © NOCUNIOEMBCS HEOOXIOHICIMIO BU3HAUEHHS POILL 8ePOATIbHUX elle-
MeHmie y Komn tomepHux iepax. Mamepiaiom Ons ananisy cayeyeana epa The
Talos Principle, wo, 3a 0anumu 6azamvox petimuneie, UsHAHA OOHIEN 3 HAl-
nonynapHiwux gioeoicop ycix uacie. OCHOBHOIO Memoio 0aHoi cmammi € cma-
HOBIEHHSL 0CODIUBOCMEN PIZHUX MUNIE KOMYHIKAYIl Yy 00Cnioncysanii epi, uo
nepeodayae NOCMAaHoBKy MAaxkux 3a60aHb. 6UOKPEMIEHHs cneyuhiunux ocoonu-
socmell 8i0eoi2op 5K 8UAY TH0OCHKOL OISIbHOCME MA RPOMUCMAGIEHHSL IX (Ditb-
Mmam ma pimepamypi, ananiz muny ma 2onosuoi ioei epu The Talos Principle,
8CMAHOGNCHHSL i1 HCAHPY MA POIKPUMML CYMHOCIT OCHOBHUX MUNI6 KOMYHIKAYi,
npeocmasnenux y Hiil, pazom 3 ix nUmMomoIo 642010 ma 3Ha¥enHAM 05 i2po6o-
20 npoyecy ma ananizoeanoco adonapamusy. Cyenapiii epu, akut 6y10 namu
docnioxceHo, Hapaxosye noHad 14 muc cuis, mpueanicms epu — O1U3LKO n’amu
200uH. Pospobuswiu o8y maxconomiio ideoicop, asmop cmeepoicye, wo The

121



